
Bài 49: 本文
人生

人生 じんせい cuộc sống, cuộc đời 
新婦 しんぷ cô dâu
ご紹介いたします ごしょうかいいたします tôi xin phép được giới thiệu 
時代 じだい thời đại 
モスクワ Moscow
退職する たいしょくする xin nghỉ việc  
本を出す ほんをだす nộp sách 
この旅 このたび chuyến đi này 
決心 けっしん quyết tâm 
デザイナー Designer																																										thiết kế
～周年 ～しゅうねん kỷ niệm 
今頃 いまごろ bây giờ 
安らかにお眠ください やすらかにおねむください。 Mong..được an nghỉ
.数字 すうじ chữ số 



Tôi xin phép được giới thiệu vợ chồng Shintarou.
Tân lang là anh Takara Tarou sinh năm 1971 tại Kyoto. Năm nay, 29 tuổi. 
Năm 1993, anh ấy tốt nghiệp đại học Sakura và vào làm ở ngân hàng Apple. 
Anh ấy vào làm ở ngân hàng được 2 năm thì qua Mỹ du học. Thời sinh viên, 
anh ấy đã chơi sumo, và nấu ăn rất giỏi. 

Bài 49: 本文
人生 Cuộc đời



Cô dâu là Hanako sinh năm 1965 tại Newyork. Thời còn nhở cô ấy sống ở Paris, 
Luân đôn, Moscow. Cô ấy là công dân quốc tê.s Sở thích của cô ấy là thiết kế và 
đặc biệt là thiết kế mũ. Cô ấy nói rằng mong muốn sẽ có một cửa hàng của riêng 
mình.



Trưởng phòng Takarada hôm nay sẽ nghỉ việc. Kể từ ngày anh ấy vào ngân hàng 
đã 25 năm. Anh ấy đã làm việc ở rất nhiều các chi nhánh trên thế giới. Anh ấy đã 
viết những điều chứng kiến và suy nghĩ khi làm việc và viết thành sách. Vì anh ấy 
muốn dành nhiều thời gian cho việc viết sách nhiều hơn nên anh ấy đã quyết tâm 
nghỉ việc ở ngân hàng này. Vợ của anh là chị là nhà thiết kế Hanako hình như cũng 
đồng ý. 
Chúng mình anh Takarada đã có cuốn sách xuất bản mới! Chúc anh thành công! 
Zô…



Chúc mừng lễ kỷ niệm 50 năm ngày cưới của anh Takarada và chị Hanako nhé!
“50 năm” nói thì rất dễ nhưng thực sự là những năm tháng rất dài. Trong 50 năm
ấy, chắc chắn có rất nhiều điều đã xảy ra. Và tôi nghĩ rằng có cả lúc cãi nhau
nữa. Từ nay về sau mong mọi người sẽ giữ gìn sức khỏe và đón chờ 60 năm kỷ
niệm, 70 năm kỷ niệm của hai người nhé! Zô! 



Anh Takarada vì sao anh lại đi
gấp vậy. Tôi không biết nên nói gì
bây giờ cả. Phải chăng vì muốn
đi gặp người vợ đã qua đời năm
ngoài nên anh mới gấp gáp vậy. 
Mọi người mặc dù rất buồn
nhưng cũng nghĩ rằng anh
Takarada bây giờ chắc chắn đã
gặp và nói chuyện được vợ mình
trên thiên đàng rồi. Mong anh có
giấc ngủ bình an! 



Luyện tập!

回答



回答



Bài 49: プラスアルファ
あいさつ状

挨拶状 あいさつじょう bưu thiếp thăm hỏi 
喜ぶ よろこぶ vui mừng hạnh phúc 
未熟な みじゅくな không có kinh nghiệm 
暑中お見舞い申し上げます しょちゅうおみあいもうしあげます
いかがお過ごしいらっしゃいますか anh/chị có khỏe không ạ
さて
私 わたくし tôi
下記 かき bên dưới 
お近くにおいでの節は おちかくにおいでのせつは dịp gần đây 
立ち寄る たちよる dừng lại, tạt qua 



1) Chúc mừng năm mới! Năm nay cũng rất mong nhận được sự giúp đỡ của anh/chị. 

2) Chúc mừng hạnh phúc! Cảm ơn vì anh/chị đã mời em. Em sẽ tham gia ạ!

3) Chúng tôi đã kết hôn. Mặc dù hai người còn nhiều vụng về /chưa có kinh nghiệm
nhưng rất mong nhận được sự giúp đỡ. 

Bài 49: プラスアルファ
あいさつ状 Thư chào hỏi



4) Xin chào anh/chị!
Anh chị có khỏe không ạ?
Thời tiết nóng bức có vẻ như còn 
đang tiếp diễn. Mong anh/chị đừng 
quá sức và giữ gìn sức khỏe ạ. 

5) Như vậy là đã chuyển sang mùa lá 
đỏ thật đẹp. Anh/chị có khỏe không ạ. 
Nhân tiện đây em xin thông báo rằng 
em đã chuyển đến chỗ ở ghi bên 
dưới. Trong thời gian gần đây, nhất 
định anh/chị hãy ghé qua nhé! 



回答


